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Предисловие (Introduction)
Учебное пособие предназначается для студентов-юристов,

обучающихся по программе дополнительной квалификации «Пере-
водчик в сфере профессиональной коммуникации». Цель данного
пособия – последовательное обучение студентов грамматике и
правовой лексике английского юридического языка на основе ау-
тентичных образовательных текстов, объединенных в тема-
тических блоков, каждый из которых рассчитан на прохождение в
течение 8-10 практических занятий и включает в себя следующие
виды однотипных заданий:
BEFORE READING - задание выполняется до прочтения тематиче-

ского текста
SCANNING – задание предполагает чтение, перевод и подробное

изучение основного текста
LEXIS - лексический минимум, который помогает усвоить содер-

жание тематического текста
QUESTIONS - вопросы к ранее прочитанному тексту предполагают

воспроизведение содержащейся в нём информации
GIVE ENGLISH EQUIVALENTS – задание на поиск в ранее прочи-

танном тексте слов и словосочетаний на английском языке,
схожих по значению с предлагаемыми словами и фразами на
русском языке, и составление студентами своих предложений
с каждым из этих словосочетаний

SKIMMING – беглое прочтение дополнительного текста по изучае-
мой теме, позволяющее студентам расширить их представле-
ния о правовой действительности в странах изучаемого языка

EXERCISE – вариативные задания на закрепление и углубление
изученного материала

AGREE OR DISAGREE - задание предполагает оценку соответствия
предложений содержанию изученного материала; если утвер-
ждение содержит ошибку, то необходимо внести соответст-
вующие изменения и дать верный вариант предложения

TURN it into English – перевод с русского на английский язык
TRANSLATE in writing - перевод с английского языка на русский;

задание рекомендуется выполнять в письменной форме

восемь



MATCH – задание предполагает подбор соответствующих лексиче-
ских эквивалентов из предложенного множества

KEY WORDS - ключевые слова по изученной теме; студентам необ-
ходимо употребить эти слова в самостоятельно составленных
предложениях, используя материал тематического блока; дан-
ное задание рекомендуется сочетать с работой в группе по
устному переводу предложений, составленных каждым из сту-
дентов, на русский язык

TEST YOURSELF – упражнение содержит тестовые задания на об-
щее понимание изучаемой темы

MAKE A REPORT – выступление с обобщающим докладом по прой-
денной теме с опорой на рекомендуемые пункты плана
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Unit 1. Legal Profession

1.1. BEFORE READING learn the following words and phrases
which are essential on the topic:
adversary system - система состязательности в суде; со-

стязательная система
avoidance of conflicts of interest - предотвращение, недопущение

конфликта [столкновения] интересов (ситуации столкновения
двух несовместимых мотивов поведения личности (напр., в
случае столкновения личных и служебных интересов, часто
влекущего за собой злоупотребления служебным положением)

client-lawyer privilege - адвокатская тайна; запрет на разглаше-
ние тайны клиента его адвокатом; право клиента потребовать
от адвоката конфиденциальности информации, которую кли-
ент сообщает своему адвокату

client-lawyer relationship - взаимоотношение юриста с клиентом,
сфера отношений адвоката и его клиента

commitment and dedication to the interests of the client - пре-
данность и верность интересам клиента

contingency fee - оплата по результату; непредвиденный гонорар,
в зависимости от исхода дела

corporate lawyer = business lawyer - специалист по правовым ас-
пектам бизнеса, юрисконсульт в штате компании; адвокат,
ведущий дела предпринимателей

courtesy - учтивость, обходительность, вежливость, любезность;
правила вежливости, этикет

credibility = trustworthiness - добросовестность, степень доверия,
надёжность

diligence - прилежание, старание, старательность, усердие, усерд-
ность

government lawyer - адвокат правительства, специалист по пра-
вовым аспектам правительственной деятельности

hourly fee - почасовая плата, гонорар на повременной основе
in-house counsel = staff attorney - штатный юрист
legal aid lawyer - юрист, предоставляющий бесплатную юридиче-

скую помощь неимущим; юрист, обеспечивающий бесплатную
защиту в суде

lump sum payment - аккордная оплата, единовременный платеж,
разовый платеж за все предоставленные услуги

malpractice - профессиональная некомпетентность; недобросове-
стная практика; злоупотребление доверием; преступная не-
брежность адвоката в отношении своей работы; недобросове-
стное отношение


